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Ni-MH vagy Li-ion akkumulátorként jelölje meg. Ne dobja a háztartási hulladékkal
együtt.

A gép első használata előtt kérjük, figyelmesen olvassa el ezt a használati útmutatót
saját és mások biztonsága érdekében. Kérjük, őrizze meg a kézikönyvet biztonságos
helyen, és ha a tulajdonos megváltozik, adja át a kézikönyvet a következő
tulajdonosnak, hogy a benne foglalt információk bármikor elérhetőek legyenek.

Jelzések

1.Jelzések

Viseljen kesztyűt a védelem érdekében.

Viseljen szem- és fülvédőt

Ne dobja a háztartási hulladékkal együtt.

Ne használja esőben vagy nedves ágakon.

Kérjük, figyelmesen olvassa el a használati útmutatót.

Soha ne érjen hozzá feltöltött tárgyakhoz elektromos ollóval.

Utasítás szimbóluma, a károk megelőzésére vonatkozó információkkal.

Súgó szimbólum, amely információkat tartalmaz a szerszámkezelés
javításához.

Figyelmeztető szimbólum, a személyi sérülések megelőzésére vonatkozó
információkkal.

2.Jelzések akkumulátor

Ni-MH

Biztonság



II. védelmi osztály.

A töltőt csak beltérben használja.

Védő hőmérséklet-korlátozó.

Az elektromos berendezéseket nem szabad a háztartási hulladékkal együtt kidobni.

Ne dobja tűzbe az akkumulátort, különben felrobbanhat.

Általános biztonsági szabályok elektromos szerszámokhoz

Figyelem! Olvassa el az összes biztonsági utasítást és utasítást. Az alább
felsorolt ​​biztonsági utasítások és utasítások be nem tartása áramütést,
tüzet és/vagy súlyos sérülést okozhat. Őrizze meg az összes biztonsági
utasítást és utasítást későbbi felhasználás céljából.
Az alábbi biztonsági utasításokban használt „elektromos szerszám”
kifejezés a hálózatról működő (vezetékes) és az akkumulátorral működő
(vezeték nélküli) elektromos szerszámokra vonatkozik.

1. Munkaterület biztonsága
1). Tartsa tisztán és jól megvilágítva a munkaterületet. A rendetlen vagy sötét területek
balesetveszélyesek lehetnek.
2). Ne használjon elektromos szerszámokat robbanásveszélyes vagy gyúlékony
környezetben, például gyúlékony folyadékok, gázok vagy por. Az elektromos szerszám
által keltett szikra meggyújthatja a port vagy a gázt.

Ne dobja az akkumulátort vízbe vagy nedves környezetbe, különben
felrobbanhat vagy megsérülhet.

Ne hagyja az akkumulátort hosszú ideig erős fényben vagy forró felületen
(maximum hőmérséklet 60 ℃).

Az akkumulátor újratölthető és újrahasznosítható. A lemerült akkumulátort az
akkumulátor-újrahasznosító állomásokon adja le. A kidobott akkumulátorokat
környezetbarát módon kell újrahasznosítani.

3.Jelzések töltő:

Figyelmeztetések!
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3). Tartsa távol a gyerekeket és a szemlélődőket a szerszám használata közben. A figyelemelterelés miatt
elveszítheti az irányítást a szerszám felett.

2. Elektromos biztonság
1). A szerszám csatlakozódugójának illeszkednie kell a konnektorba. Soha ne alakítsa át a csatlakozódugót.
Ne használjon
semmilyen adaptert földelt szerszámokkal. A módosítatlan csatlakozódugók és a megfelelő aljzatok
csökkentik az áramütés kockázatát.

2). Kerülje a test érintkezését földelt vagy földelt felületekkel, például csövekkel, radiátorokkal és
hűtőszekrényekkel.

Fokozott az áramütés kockázata, ha a teste földelt.

3). Ne tegye ki az elektromos szerszámokat esőnek vagy nedves körülményeknek. Az elektromos
szerszámba jutó víz
növeli az áramütés kockázatát.

4). Ne bánjon rosszul a kábellel. Soha ne használja a kábelt a szerszám hordozására, húzására vagy
kihúzására a konnektorból. Tartsa távol a kábelt hőtől, olajtól, éles szélektől vagy mozgó alkatrészektől. A
sérült vagy összegubancolódott kábelek növelik az áramütés kockázatát.
5). Ha elektromos szerszámot a szabadban használ, használjon kültéri használatra alkalmas hosszabbító
kábelt.

A kültéri használatra alkalmas kábel használata csökkenti az áramütés kockázatát.

6). Ha az elektromos szerszám nedves helyen történő használata elkerülhetetlen, használjon
maradékáram-védőkapcsolóval (RCD) védett tápellátást. Az RCD használata csökkenti az áramütés
kockázatát.

3. Személyes biztonság
1). Legyen éber, figyeljen arra, amit csinál, és használja a józan eszét az elektromos szerszám
mozgatásakor.

Ne használja az elektromos szerszámot, ha fáradt, vagy kábítószer, alkohol vagy gyógyszer hatása alatt áll.
Egy pillanatnyi figyelmetlenség az elektromos szerszám használata közben súlyos személyi sérülést
okozhat.

2). Használjon személyi védőfelszerelést. Mindig viseljen védőszemüveget. A biztonsági felszerelések,
például porvédő maszk, csúszásgátló biztonsági cipő, védősisak, hallásvédő és egyéb, megfelelő
körülmények között használt eszközök csökkentik a személyi sérülések kockázatát.
3). Kerülje a véletlen beindítást. Győződjön meg arról, hogy a kapcsoló KI állásban van, amikor
csatlakoztatja a tápegységet és/vagy az akkumulátort, felveszi vagy mozgatja a szerszámot. Az elektromos
szerszám hordozása úgy, hogy az ujja a kapcsolón van, vagy a bekapcsolt kapcsolóval ellátott elektromos
szerszám csatlakoztatása veszélyt okozhat.

4). Az elektromos szerszám bekapcsolása előtt távolítson el minden beállító kulcsot vagy villáskulcsot. Az
elektromos szerszám forgó alkatrészéhez rögzített villáskulcs vagy kulcs személyi sérülést okozhat.

5). Ne nyúljon túl. Mindig ügyeljen a biztos lábtartásra és az egyensúlyra. Ez lehetővé teszi az elektromos
szerszám jobb irányítását váratlan helyzetekben.

6). Öltözzön fel megfelelően. Ne viseljen bő ruházatot és ékszert. Tartsa távol a ruháit, kesztyűit és haját a
mozgó alkatrészektől, mert a bő ruházat, ékszerek vagy hosszú haj beakadhat a mozgó alkatrészekbe.

7). Ha forgács- és porgyűjtő eszközök vannak felszerelve, kérjük, győződjön meg arról,
hogy azok jól vannak csatlakoztatva és megfelelően használják őket. Ezeknek az eszközöknek a használata
csökkentheti a forgács vagy por okozta veszélyeket. 4. Megjegyzések a szerszámok használatához
1). Ne használja rendellenesen az elektromos szerszámot, használjon a feladathoz megfelelő elektromos
szerszámot. Egy megfelelően megtervezett elektromos szerszám kiválasztása hatékonyabbá és
biztonságosabbá teszi a munkáját.
2). Ne használja a szerszámot, ha a kapcsoló nem működik. Veszélyes, ha a kapcsoló nem tudja vezérelni
az elektromos szerszámot, és a szerszámot meg kell javíttatni.
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3). Húzza ki a szerszámot a konnektorból és/vagy válassza le az akkumulátort a szerszámról, mielőtt
bármilyen beállítást végezne, bármilyen tartozékot cserélne, vagy tárolná az elektromos
szerszámot. Az ilyen megelőző biztonsági intézkedések csökkentik az elektromos szerszám véletlen
beindításának kockázatát.

4). A használaton kívüli elektromos szerszámokat tárolja gyermekek elől elzárva, és ne engedje,
hogy olyanok használják az elektromos szerszámot, akik nem ismerik az elektromos szerszámot,
vagy nem értik ezeket az utasításokat.

Az elektromos szerszámok veszélyesek lehetnek képzetlen felhasználók kezében.

5). Tartsa karban az elektromos szerszámot. Ellenőrizze, hogy a mozgó alkatrészek a helyükön
vannak-e vagy nincsenek-e beragadva, ellenőrizze az alkatrészek kopásának mértékét és minden
más olyan körülményt, amely befolyásolja az elektromos szerszám működését. Sérülés esetén az
elektromos szerszámot használat előtt meg kell javítani. Sok balesetet a nem megfelelően
karbantartott elektromos szerszám okoz.
6). Tartsa élesen és tisztán a pengét. A megfelelően karbantartott, éles vágóélű pengék kisebb
valószínűséggel szorulnak be, és könnyebben irányíthatók.
7). Használja az elektromos szerszámot, a tartozékokat és a pengéket ezen utasításoknak
megfelelően, figyelembe véve a munkakörülményeket és az elvégzendő munkát. Az elektromos
szerszámok rendeltetéstől eltérő műveletekhez való használata veszélyt okozhat.

5. Megjegyzések az akkumulátoros szerszámok használatához
1). Az akkumulátor behelyezése előtt győződjön meg arról, hogy a kapcsoló KI állásban van.
Ellenkező esetben balesetet okozhat.

2). Csak a gyártó által megadott töltőt használja. Az egyik akkumulátortípushoz megfelelő töltő
tűzveszélyt okozhat, ha egy másik akkumulátorral használják.

3). Az elektromos szerszámokat csak kifejezetten erre a célra tervezett akkumulátorokkal használja.
Bármely más akkumulátor használata sérülés- és tűzveszélyt okozhat.
4). Amikor az akkumulátor nincs használatban, tartsa távol más fémtárgyaktól, például
gemkapocstól, érméktől, kulcsoktól, szögektől, csavaroktól vagy más apró fémtárgyaktól, amelyek
az egyik pólus és a másik között érintkezhetnek. Az akkumulátor pólusainak rövidzárlata égési
sérüléseket vagy tüzet okozhat.

5). Nem rendeltetésszerű használat esetén folyadék szivároghat ki az akkumulátorból, kérjük,
kerülje az érintkezést.
Ha véletlenül mégis folyadék kerül a szemébe, öblítse ki vízzel. Ha a folyadék szembe kerül,
forduljon orvoshoz. Az akkumulátorból kiáramló folyadék korróziót vagy égési sérüléseket okozhat.

6. Szerviz
A szerszámgépet szakképzett szerelővel kell szervizelni, kizárólag eredeti cserealkatrészeket
használva. Ez biztosítja a szerszám biztonságos karbantartását.
Különleges biztonsági utasítások
1. A kötözőgép különleges biztonsági utasításai 1）Működés közben ne távolítsa el az előlapot. Az
elülső kötőnyílásnak legalább 5 cm távolságra kell lennie a test bármely részétől. Ne érintse meg a
kötőnyílást működés közben. A kötözőgép működése közben bármilyen gondatlanság személyi
sérülést okozhat.

2 ） A kötés befejezése után fogja meg a fogantyút a kötözőgép mozgatásához. A szerszám
körültekintő használata hatékonyan védi a kezelőt és meghosszabbítja a kötözőgép élettartamát.

2. Egyéb biztonsági utasítások
1）Ne használja a kötözőgépet esőben vagy erős mágneses térben.

2）  A termék szőlő és más ágak kötésére szolgál, legfeljebb 25 mm átmérőjű ágak kötésére. Ne
használja olyan kötözési munkákhoz, amelyek átmérője meghaladja a 25 mm-es maximális átmérőt.
Ennek a tartománynak a túllépése károsíthatja a kötözőgépet.



3) Ne próbálja meg eltávolítani az elakadt etetőhorgot vagy a kötődrótot a készülék kikapcsolása előtt.

4) A kötési munkát akkor kell befejezni, amikor az etetőhorog és a kimenő drót simán ki tud nyúlni és vissza
tud húzódni, és nincsenek idegen tárgyak a működésükben. A kötés megkezdése előtt ellenőrizze a
kúszónövényekben vagy ágakban rejtőző tárgyakat, például elektromos vezetéket, vasdrótot, felesleges
ágakat és leveleket, mivel ezek befolyásolhatják az etetőhorog kinyúlását és visszahúzódását.

5) A szerszám használata közben mindig az egyik kezével fogja meg, és tartson legalább 5 cm távolságot a
másik kezétől és az egész testétől.

6) Ne használja a szerszámot gyúlékony folyadékok vagy gázok közelében. Rövidzárlat esetén robbanás vagy
tűz keletkezhet.

7) Az adagolórendszert gyakran ellenőrizni és tisztítani kell. Ha idegen anyagok halmozódnak fel az
etetőhorogban, az befolyásolja a kötés hatékonyságát és növeli a berendezés terhelését. A minőségbiztosítás
nem terjed ki a fent említett helytelen karbantartás okozta károkra.
8）Ne próbálja meg saját maga javítani a szerszámot, kivéve, ha betanították. A kézikönyvben nem említett
javítási műveleteket csak szervizközpontunk személyzete végezheti el.

2. Különleges biztonsági utasítások akkumulátoros szerszámokhoz
1）Győződjön meg arról, hogy az akkumulátor kapcsolója KI van kapcsolva, mielőtt a kötözőgép tápkábelét
az akkumulátorba csatlakoztatja. Az akkumulátor behelyezése BE állásban lévő kapcsolóval a készülék
károsodását okozhatja.
2） Mivel a töltő csak beltéri használatra készült, az akkumulátort száraz és szellőző helyen, beltéri helyen
kell tölteni. Semmilyen tárgy nem takarhatja le a töltőt és az akkumulátort, hogy biztosítsa a töltő és az
akkumulátor megfelelő hőelvezetését.
3） A töltő tisztítása előtt kapcsolja ki a töltőt a töltés kockázatának csökkentése érdekében.
4） Ne tegye ki az akkumulátort hosszú ideig erős fénynek. Ne helyezze az akkumulátort forró felületre. A hő
károsíthatja az akkumulátort, és robbanást okozhat.
5) Kérjük, győződjön meg róla, hogy a magas hőmérsékletű akkumulátor teljesen lehűlt töltés előtt.

Ne szedje szét az akkumulátort, hogy elkerülje az akkumulátor mechanikai károsodását.

Rövidzárlatot okozhat, vagy káros gázokat bocsáthat ki a légzőrendszerbe. Ha bármilyen kellemetlenséget
tapasztal, kérjük, lélegezzen be friss levegőt, és időben forduljon orvoshoz.

Ne használjon nem újratölthető elemeket.



Termékáttekintés

3. A töltő helyes használata 1). Az akkumulátort csak a mellékelt töltővel lehet tölteni. Ellenkező esetben
tüzet vagy robbanást okozhat. A berendezés biztonsága érdekében használja az eredeti töltőt.

2). Minden használat előtt ellenőrizze a töltőt, a vezetéket és a csatlakozót. Sérülés esetén forduljon
szakképzett szakemberhez javítás céljából, és csak eredeti alkatrészeket használjon. Ne használjon
hibás töltőt, és ne szedje szét saját kezűleg a berendezés biztonsága érdekében.

3). A töltő aljzatának földeltnek kell lennie. Győződjön meg arról, hogy a tápfeszültség megegyezik a
töltő adattábláján feltüntetett névleges feszültséggel. Ellenkező esetben áramütést okozhat.

4). Az akkumulátor/elektromos szerszám/készülék közötti kapcsolat be- vagy kikapcsolása előtt húzza ki
a töltőt a tápegységből. 5). Tartsa tisztán a töltőt, távol a nedves környezettől és az esőtől. Ne használja
a töltőt a szabadban. A szennyeződés vagy víz bejutása növeli az áramütés kockázatát. 6). A töltőt csak
az eredeti akkumulátor töltésére szabad használni, ellenkező esetben személyi sérülést és tüzet
okozhat. 7). Kerülje a töltő mechanikai sérülését. Ellenkező esetben belső rövidzárlatot okozhat.

8). Ne használja a töltőket gyúlékony felületeken (pl. papír, textil).
9). Ha a berendezés vezetéke sérült, azt a gyártónak, az ügyfélszolgálati személyzetnek vagy azonos
vagy hasonló képesítéssel rendelkező személyzetnek kell kicserélnie a potenciális veszélyek megelőzése
érdekében.

4. Egyéb kockázatok
Még ha a szerszámot megfelelően használják is, bizonyos kockázatok továbbra is fennállnak. A
szerszám a szerkezete és szerkezeti jellemzői miatt a következő rejtett veszélyeket hordozhatja
magában:
1). Éles sérülések.
2). A zaj halláskárosodást okozhat, ha nincs fülvédő.
3). A szerszám hosszú ideig tartó vagy indokolatlan kézi működtetése károsíthatja a felhasználó testét.

 Figyelmeztetés!！

A szerszám használat közben elektromágneses mezőket hoz létre. Ez a mágneses mező
bizonyos körülmények között károsíthatja az orvosi implantátumok működését. A súlyos
sérülések elkerülése érdekében javasoljuk, hogy az implantátummal rendelkező felhasználó
a szerszám használata előtt konzultáljon orvosával és az implantátum(ok)
gyártójával/gyártóival.

 

A szerszám kúszónövények vagy ágak kötözésére szolgál. Ha a szerszámot más, nem
engedélyezett célra használják, az károsíthatja a szerszámot és sérülést okozhat a
felhasználónak. A szerszámot csak felnőttek használhatják. Vagy 16 év feletti kiskorúak
felnőtt felügyelete mellett használhatják. Ne használja a szerszámot esőben vagy nedves
sövényen.

Rendeltetésszerű használat



A kezelő vagy a felhasználó teljes felelősséget vállal a használat során bekövetkező
balesetek által okozott mások sérüléséért vagy anyagi károkért. A gyártó nem vállal
felelősséget a nem rendeltetésszerű vagy nem rendeltetésszerű használatból eredő
károkért.

A kötözőgépet kompakt felépítés, könnyű súly, gyorsaság és könnyű egykezes kezelés
jellemzi. A termék olyan tulajdonságokat ötvöz, mint a biztonság, a nagy hatékonyság
és az egyszerű kezelés. Használat közben a kötözőgép elején található kötőszáj
csatolható a megkötendő indákra vagy ágakra, meghúzható a ravasz, a gép 0,3
másodpercen belül befejezi a kötést. A kötés befejezésének megerősítése után tartsa
meg és emelje fel a gépet, majd végezze el a következő kötési feladatot. A kötözőgép
1-4 fokozatú szabályozó kapcsolókkal rendelkezik a kötöződrót fordulatszámának
beállításához. 1-3 fokozat, 2-4 fokozat, 3-5 fokozat, 4-6 fokozat. A felhasználók a
kötözendő ágak vastagságától függően állíthatják be a megfelelő fokozatot a legjobb
ágkötési hatás elérése érdekében.

1. Kapcsolja be a készüléket, a kötözőgép működőképes állapotban van, a ravasz
meghúzása után indítsa el a munkát. Hosszabb használat után, ha a kötözőgép nem
működik, kérjük, ellenőrizze a LED jelzőfényt. Ha piros, az alulfeszültség elleni
védelemre utal, ami azt jelzi, hogy az elektromos áram elfogyott. Kérjük, a lehető
leghamarabb töltse fel.

2. Az elektromos áram megtakarítása és a kötözőgép élettartamának
meghosszabbítása érdekében ne terhelje túl a készüléket, és ne használja 25 mm-nél
hosszabb ágak kötésére.

3. Kötözés közben, ha a kötés nem sikerül, kapcsolja ki a készüléket.
Kézzel távolítsa el a sikertelen kötést okozó drótot az elülső kötőnyílásból, majd
kapcsolja be a készüléket. Járassa a készüléket egyszer alapjáraton, hogy lássa,
sikeresen köthető-e. Ha a kötés normálissá válik, folytassa a munkát. Ha a kötés
többször sem sikerül, kapcsolja ki a készüléket ellenőrzés céljából. Nyissa ki az
előlapot és a nyomólemezt, ellenőrizze a huzalt a bemenetnél és a teljes
adagolópályán, hogy nincs-e csomózott, felhalmozódott vagy elakadt huzal, és időben
szüntesse meg az esetleges rendellenességeket. Kötözés közben, ha a kötés félúton
megáll, az adagolóhorog nem tud visszahúzódni, a kötözőgép elakad az ágakon, és
nem lehet felemelni. Először kapcsolja ki a készüléket, majd emelje fel kézzel az
adagolóhorgot, és vegye le a kötözőgépet.

1. Funkcióleírás
2. Kezelési utasítások



Kötözőzsineg:
25mm
-10℃~60℃

16.8V

16.8V2AH

AC110V~220V

Névleges feszültség:
Akkumulátor
Töltő:
Töltési idő:
Munkaidő:
Teljesítmény:
Max telj.:
Tömeg:

Méretek:
Hőmérséklet tart.:

1~1.5 
6~8 
30W
50W
1065g

Gép

hours

hours

Műszaki adatok:

3

1. Kötözőgép
2. Akkumulátor
3. Töltő
4. Szerszám
5. Kötözőzsineg

1

5
4

2

Óvatosan nyissa ki a csomagot, és ellenőrizze, hogy megvannak-e a következő alkatrészek:

Szállítási terjedelem:



1. Horog vezetése 
2. Nyomólap 
3. Forgatókerék 
4. LED 
5. Ravszgomb 
6. Adagolótálca 
7. Tápbemeneti csatlakozó 
8. LED jelzőfény 
9. Töltőaljzat 
10. Kioldógomb 
11. Akkumulátor bemeneti
csatlakozó 
12. Akkumulátor kimeneti
csatlakozó
13. Fokozatváltó kapcsoló -
plusz
14. Kijelző
15. Fokozatváltó kapcsoló -
mínusz
16. Bekapcsológomb

11

10

12

1

13

3

14 15

4

16

5

2

6

Product Components

7

9



Szerelje fel a kötőhuzalt

Nyissa ki a
hátlapot

Első burkolat

Szerelje fel a
nyomólemezt

Nyomólap:

Forgó orsó fedél:

Csipesz segítségével
távolítsa el a maradék
kötődrótot

Szerelje fel az elülső
burkolatot

3

1

5

2

4

6

Termék működése



9

7 8

A rögzítőkötöző
huzal iránya nem
fordítható meg a
telepítés során, nem
csavarható és nem
csomózható.

Szerelje fel a kötőhuzalt

Csipesz segítségével
távolítsa el a kötődrótot a
kötődrótról

Szerelje fel a forgó
orsó fedelét

Helyezze a kötődrótot a
szorítógörgőbe, a
beszerelés nem fordítható
meg, nem csavarható és
nem csomózható.

10

26



A nagyjavítás megkezdése előtt kapcsolja ki a berendezést. Válassza le az
akkumulátor és a berendezés közötti kapcsolatot, és helyezze az akkumulátort
biztonságos csomagolásba.

 

Csipesz
segítségével
távolítsa el a
tesztkábelt

Kapcsolja be a
készüléket.
Próbaüzem.

Szerelje fel a hátlapot.
Kész!

Vezetősín tisztítása:

1. Ne permetezzen vizet a berendezésre, és ne merítse vízbe, különben a berendezés
károsodhat. 2. Nedves ruhával vagy hajkefével tisztítsa. Ne használjon tisztítószert,
különben maradandó károsodást okozhat a berendezésben.

3. Miután egy tekercs kötöződrótot használt fel, csipeszt vagy kefét használjon az idegen
anyagok eltávolításához a sínből.

4. 8 órás folyamatos munka után csipeszt vagy kefét használjon az idegen anyagok
eltávolításához a sínből. Ellenőrizze, hogy a csapon, a rögzítőgyűrűn és az egyes
mozgatható illesztések rugóján nincsenek-e idegen anyagok. Ha vannak ilyenek, időben
távolítsa el azokat. Töltsön elegendő kenőolajat a vágóegységbe és minden illesztésbe. A
jó karbantartási szokások hatékonyan meghosszabbíthatják a termék élettartamát.

Nyomólap:

Tisztítás és karbantartás

11 12



Használjon kefét a
forgó kerék
tisztításához A tisztítás befejezése

után adjon hozzá olajat
a mozgatható csukló
helyére.

Töltő:
Az akkumulátor csatlakoztatva van a töltőhöz, a töltő csatlakozója csatlakoztatva van a
hálózati aljzathoz. Az akkumulátoron található LED jelzőfény töltés közben PIROSRA,
teljesen feltöltve pedig ZÖLDRE vált.

3. Új vagy hosszú ideig nem használt akkumulátor esetén körülbelül 5 töltési-kisütési
ciklusra van szükség a teljes kapacitás eléréséhez.

1. Töltés előtt győződjön meg arról, hogy az akkumulátor főkapcsolója KI állásban van.
Töltés közben normális, ha a töltő és az akkumulátor meleg.

2. Ha az akkumulátort hosszabb ideig nem használja, ajánlott 3 havonta feltölteni, hogy
az akkumulátor élettartamát ne befolyásolja az alacsony használat.

Figyelmeztetések



Szerviz:

Garancia:
1. A termék garanciális ideje érvényes magyar jogszabályok szerint! Ez a záradék nem terjed
ki a következő pontokra: Természetes kopás, túlterheléses munka; A rendszeres javítás és
karbantartás hiányából eredő károk; Nem rendeltetésszerű használat és egyéb ember okozta
károk; A nem megfelelő értékesítés utáni szállítás okozta károk; Az alkatrészek illegális
karbantartó személyzet általi szétszerelése, cseréje vagy javítása; Természeti katasztrófák
(tűz, villámcsapás, árvíz stb.) és egyéb elháríthatatlan tényezők; Súlyos ütés okozta károk; A
jótállási jegy nincs kitöltve a vásárláskor; Nem eredeti tartozékok és akkumulátorok
használata.

2. A szükségtelen viták elkerülése érdekében kérjük, vegye figyelembe: A jótállási időszakon
kívül eső tartozékok javításáért vagy cseréjéért díjat számítunk fel.

Tárolás
1. Az akkumulátor teljes feltöltésének biztosítása érdekében ne tegye ki a készüléket
szélsőségesen meleg vagy hideg környezetnek.

2. Ha a készüléket hosszú ideig nem használja, tárolás előtt vegye ki az akkumulátort.

3. Az akkumulátort és a töltőt a műszerdobozban kell elhelyezni, ügyelve arra, hogy ne jusson be
hő, por és nedvesség. Ellenőrizze, hogy a kapcsoló KI állapotban van-e.

4. Az akkumulátort száraz helyen kell tárolni. Tárolási feltételek: Rövid távú tárolás esetén
kevesebb, mint
1 hónap, tárolási hőmérséklet: -20℃ ~ +60℃. Rövid távú tárolás esetén kevesebb, mint
6 hónap, tárolási hőmérséklet: -10℃ ~ +35℃. Hosszabb tárolás esetén
5. Az akkumulátort 1,5 m távolságra kell tartani minden gyúlékony anyagtól.
6. Megjegyzés: Tárolás előtt kapcsolja ki a készüléket; kérjük, ellenőrizze, hogy az akkumulátor
megfelel-e a tárolási időnek, a javasolt tárolási hőmérséklet: 0℃ ~ +30℃. KI állapotban
tárolandó.

Ne töltse újra a teljesen feltöltött akkumulátort néhány perc használat után, mert ez csökkenti az
akkumulátor élettartamát és hatékonyságát. Ne használjon sérült akkumulátort, és ne szerelje
szét a töltőt vagy az akkumulátort. Ne helyezze az akkumulátort magas hőmérsékletű hőforrás
közelébe, mert az akkumulátor tűzben vagy magas hőmérsékletű hőforrásnak való hosszú távú
kitettség esetén felrobbanhat. Ne töltse az akkumulátort kültéri vagy párás környezetben.
Ne tárolja az akkumulátort párás környezetben.
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